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Numerosos son los estudios y las publicaciones realizadas en torno a la investiga-

ción en los diversos campos de especialización del traductor, como son la traducción

jurídica, la traducción literaria o la traducción científico-técnica. Sin embargo, se ha

dejado al margen a la denominada “traducción general”, quizá por la dificultad a la

hora de definirla y delimitar sus conceptos; pero ello no la hace menos importante,

sobre todo para el estudiante de traducción y futuro traductor, ya que, como indica

la autora de la obra que aquí reseñamos, este manual pretende ser solo una primera

fase para la iniciación a la traducción. la obra Aprender a traducir del francés al

español se enmarca dentro de la serie Aprender a traducir, cuyo objetivo principal

es el de proporcionar materiales que puedan resultar útiles en el aula para la forma-

ción de traductores e intérpretes en las diferentes ramas de la traducción especiali-

zada, en la interpretación o en el aprendizaje de lenguas e introducción a la traduc-

ción. la propuesta pedagógica está orientada a la práctica y busca que sea el estu-

diante quien, de manera guiada, desarrolle sus habilidades y construya sus conoci-

mientos. Esta serie está dirigida y editada por amparo Hurtado albir, una de las

figuras más relevante en investigaciones sobre traductología y didáctica de la tra-

ducción, y autora también del libro que estamos reseñando. Esta obra es fruto de su

experiencia docente en la traducción del francés al español desde hace más de trein-

ta años y busca iniciar a los estudiantes en la práctica de la traducción profesional.

El trabajo objeto de la presente reseña persigue unos objetivos eminentemente

prácticos y consta de dos volúmenes: un manual, dirigido principalmente al estu-

diante de traducción cuya lengua materna sea el español y con un buen conoci-

miento del francés, y una guía didáctica, dirigida al profesor o al estudiante autodi-

dacta, en la que se ofrecen soluciones a algunas de las actividades propuestas en el

manual y se plantea el marco pedagógico y las líneas generales de evaluación y

metodología. El manual se compone de diez unidades didácticas que constituyen

una progresión y pretende establecer las bases para el posterior desarrollo de los

conocimientos y las habilidades de la competencia traductora; es decir, busca acer-

car e introducir al estudiante en la iniciación a la traducción profesional. 
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antes de explicar brevemente el contenido de cada una de las unidades del
manual, nos parece importante recalcar que dichas unidades se organizan en torno a
diferentes tareas, persiguiendo así “que el estudiante aprenda haciendo” (pág. 11).
Su carácter preparatorio y didáctico tiene como finalidad alcanzar los objetivos de
aprendizaje marcados en cada unidad. los ejercicios propuestos son variados e
incluyen tareas de pretraducción (análisis del texto original, resúmenes, traduccio-
nes comparadas, revisiones y correcciones de traducciones, etc.), tareas para adqui-
rir conocimientos (propuestas de debates, lecturas de textos de apoyo o análisis de
textos paralelos) y traducción de textos. Para ello, Hurtado albir emplea materiales
de diversa índole, tales como textos (en español y francés), traducciones, fichas para
rellenar, o fichas informativas y textos de apoyo sobre aspectos conceptuales. Cada
unidad consta, además, de una ficha de autoevaluación en la que el estudiante debe-
rá reflexionar sobre lo aprendido.

las diez unidades de las que vamos a hablar a continuación se podrían dividir en
tres bloques. Si bien todas poseen un carácter fundamentalmente práctico, las pri-
meras cinco unidades constituyen un bloque más conceptual, cuyo objetivo es ini-
ciar al estudiante en el mundo de la traducción, saber qué conoce y qué no sobre esta
profesión y sentar las bases y las competencias más generales de la traducción. la
unidad 1 es una unidad de evaluación en la que el estudiante se cuestiona qué sabe
de la traducción y cuáles son sus conocimientos previos y sus expectativas. la uni-
dad 2 se centra en la finalidad comunicativa de la traducción; en cierta medida, es
una unidad de descubrimiento de las estrategias y principios básicos sobre el proce-
so traslativo. la unidad 3 aborda cuestiones sobre la profesión de traductor, sus
competencias, las tareas que suele realizar o el mercado laboral. En la unidad 4 la
autora destaca la importancia de la lengua de llegada para traducir. alerta al estu-
diante sobre los calcos y los problemas de interferencias lingüísticas, sobre la con-
sideración que hay que prestar a la revisión y la importancia de saber redactar
correctamente en la lengua meta (en este caso, en español). la unidad 5 es, en cier-
to modo, un breve estudio contrastivo entre el par de lenguas objeto de estudio en
esta obra. la autora señala la importancia de conocer e identificar las diferencias
principales entre ambas lenguas antes de iniciarse en la traducción francés-español
de cualquier texto. Presenta tareas para identificar falsos amigos, para conocer y tra-
ducir conectores o para descubrir las diferencias morfosintácticas, léxicas y ortoti-
pográficas de este par de lenguas. 

En el segundo bloque se incluyen las unidades 6, 7, 8 y 9 consagradas a las dis-
tintas etapas del proceso traslativo. Son de aplicación más práctica que las anterio-
res. Por una parte, las unidades 6 y 8 se centran más en la fase de pretraducción. la
primera de estas aborda la importancia de comprender bien el texto original con
ejercicios para extraer la información principal o para identificar las dificultades que
impiden la comprensión. la unidad 8 muestra el uso de los recursos documentales
necesarios para traducir: las herramientas básicas que todo traductor debe conocer y
utilizar o los textos paralelos. Por otra parte, las unidades 7 y 9 se centran ya en la
fase de traducción propiamente dicha. la unidad 7 señala el dinamismo de la equi-
valencia traductora y la importancia del contexto. Elabora también un resumen de
las técnicas y estrategias que deben seguirse para conseguir una correcta traducción
y propone tareas para saber aplicarlas. En la unidad 9, la autora sienta las bases para
resolver problemas de traducción específicos en textos no especializados. indica los
tipos de problemas (pragmáticos, extralingüísticos, textuales o lingüísticos) con los

222 Reseñas. Estud. trad. 2017, 7: 221-223



que un traductor puede encontrarse y sugiere ejercicios para detectar errores o para
llevar a cabo una traducción comentada. 

Para finalizar, el último bloque está formado únicamente por la unidad 10. Se
trata de una unidad de autoevaluación final en la que se reflexiona sobre lo apren-
dido mediante la realización de todas las tareas a lo largo de este libro. 

Este manual tiene también tres apéndices. El apéndice i presenta las competen-
cias trabajadas; el ii los contenidos que han sido estudiados. Por último, el apéndi-
ce iii recoge un listado de los recursos documentales más útiles para la iniciación de
la traducción francés-español.

Para terminar con esta reseña, cabe destacar el carácter totalmente didáctico del
libro, que resultará de gran provecho para el estudiante que comienza a introducir-
se en el mundo de la traducción. Pese a que esta obra se basa en el estudio de dos
lenguas concretas (francés y español) y que las tareas solo se pueden realizar cono-
ciendo bien este par de lenguas, las líneas generales son de aplicación para cualquier
combinación lingüística, ya que representan un modo de iniciarse en la traducción.

Victoria García alarcón

Reseñas. Estud. trad. 2017, 7: 221-223 223


